
NÕUKOGU OTSUS, 

22. detsember 2009, 

millega muudetakse ühiste konsulaarjuhiste 3. lisa I osa seoses kolmandate riikide kodanikega, kellelt 
nõutakse lennujaamaviisat 

(2009/1015/EL) 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse nõukogu 24. aprilli 2001. aasta määrust (EÜ) nr 
789/2001, millega viisataotluste läbivaatamise teatavate üksikas­
jalike eeskirjade ja praktiliste menetluste rakendamisvolitused 
jäetakse nõukogule ( 1 ), 

võttes arvesse Saksamaa Liitvabariigi algatust 

ning arvestades järgmist: 

(1) Ühiste konsulaarjuhiste 3. lisa I osa sisaldab ühist nime­
kirja kolmandatest riikidest, kelle kodanikelt nõutakse 
kõikides liikmesriikides lennujaama transiidiviisat. 

(2) Saksamaa ja Madalmaad soovivad Etioopia kodanike 
suhtes piirata lennujaama transiidiviisa nõuet nende isiku­
tega, kellel ei ole liikmesriigi või 2. mai 1992. aasta 
Euroopa Majanduspiirkonna lepingu osaliseks oleva riigi 
või Kanada, Jaapani või Ameerika Ühendriikide kehtivat 
viisat. Seetõttu tuleks ühiste konsulaarjuhiste 3. lisa I osa 
vastavalt muuta. 

(3) Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise 
lepingule lisatud Taani seisukohta käsitleva protokolli 
artiklite 1 ja 2 kohaselt ei osale Taani käesoleva otsuse 
vastuvõtmisel, mistõttu see ei ole tema suhtes siduv ega 
kohaldatav. Arvestades, et käesolev otsus põhineb 
Euroopa Liidu toimimise lepingu kolmanda osa V jaotise 
sätete alusel Schengeni acquis’l, otsustab Taani kõnealuse 
protokolli artikli 4 kohaselt kuue kuu jooksul pärast 
käesoleva otsuse vastuvõtmise kuupäeva, kas ta rakendab 
seda oma siseriiklikus õiguses. 

(4) Islandi ja Norra puhul kujutab käesolev otsus endast 
nende Schengeni acquis’ sätete edasiarendamist Euroopa 
Liidu Nõukogu ning Islandi Vabariigi ja Norra Kuningriigi 
vahel sõlmitud lepingu (viimase kahe riigi ühinemiseks 
Schengeni acquis’ sätete rakendamise, kohaldamise ja 
edasiarendamisega) ( 2 ) tähenduses, mis kuuluvad nime­

tatud lepingu teatavaid rakenduseeskirju käsitleva 
nõukogu 17. mai 1999. aasta otsuse 1999/437/EÜ ( 3 ) 
artikli 1 punktis A osutatud valdkonda. 

(5) Šveitsi puhul kujutab käesolev otsus endast nende Schen­
geni acquis’ sätete edasiarendamist Euroopa Liidu, 
Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelise 
lepingu (Šveitsi Konföderatsiooni ühinemise kohta Schen­
geni acquis’ rakendamise, kohaldamise ja edasiarendami­
sega) ( 4 ) tähenduses, mis kuuluvad otsuse 1999/437/EÜ 
artikli 1 punktis A osutatud valdkonda, kusjuures nime­
tatud otsuse vastavat punkti tõlgendatakse koostoimes 
kõnealuse lepingu Euroopa Ühenduse nimel sõlmimist 
käsitleva nõukogu 28. jaanuari 2008. aasta otsuse 
2008/146/EÜ ( 5 ) artikliga 3. 

(6) Liechtensteini puhul kujutab käesolev otsus endast nende 
Schengeni acquis’ sätete edasiarendamist Euroopa Liidu, 
Euroopa Ühenduse, Šveitsi Konföderatsiooni ja Liechtens­
teini Vürstiriigi vahel allakirjutatud protokolli (mis 
käsitleb Liechtensteini Vürstiriigi ühinemist Euroopa 
Liidu, Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni 
vahelise lepinguga Šveitsi Konföderatsiooni ühinemise 
kohta Schengeni acquis’ rakendamise, kohaldamise ja 
edasiarendamisega) tähenduses, mis kuuluvad otsuse 
1999/437/EÜ artikli 1 punktis A osutatud valdkonda, 
kusjuures nimetatud otsuse vastavat punkti tõlgendatakse 
koostoimes kõnealuse protokolli Euroopa Ühenduse 
nimel allkirjastamist käsitleva 28. veebruari 2008. aasta 
otsuse 2008/261/EÜ ( 6 ) artikliga 3. 

(7) Käesolev otsus kujutab endast nende Schengeni acquis’ 
sätete edasiarendamist, milles Ühendkuningriik ei osale 
vastavalt nõukogu 29. mai 2000. aasta otsusele 
2000/365/EÜ (Suurbritannia ja Põhja-Iiri Ühendkunin­
griigi taotluse kohta osaleda teatavates Schengeni acquis’ 
sätetes) ( 7 ). Seetõttu ei osale Ühendkuningriik käesoleva 
otsuse vastuvõtmisel, see ei ole tema suhtes siduv ega 
kohaldatav. 

(8) Käesolev otsus kujutab endast nende Schengeni acquis’ 
sätete edasiarendamist, milles Iirimaa ei osale vastavalt 
nõukogu 28. veebruari 2002. aasta otsusele 
2002/192/EÜ (Iirimaa taotluse kohta osaleda teatavates 
Schengeni acquis’ sätetes) ( 8 ). Seetõttu ei osale Iirimaa 
käesoleva otsuse vastuvõtmisel, see ei ole tema suhtes 
siduv ega kohaldatav.
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(9) Küprose puhul on käesolev otsus akt, mis põhineb 
Schengeni acquis’l või on sellega muul viisil seotud 
2003. aasta ühinemisakti artikli 3 lõike 2 tähenduses. 

(10) Käesolev otsus on akt, mis põhineb Schengeni acquis’l või 
on sellega muul viisil seotud 2005. aasta ühinemisakti 
artikli 4 lõike 2 tähenduses, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Ühiste konsulaarjuhiste 3. lisa I osa muudetakse järgmiselt: 

1) Etioopiat käsitleva kande juurde lisatakse järgmine joone­
alune märkus: 

„Saksamaa ja Madalmaade puhul 

Järgmised isikud on vabastatud lennujaama transiidiviisa 
nõudest: 

— kodanikud, kellel on liikmesriigi või 2. mai 1992. aasta 
Euroopa Majanduspiirkonna lepingu osaliseks oleva riigi, 
Kanada, Jaapani või Ameerika Ühendriikide kehtiv viisa 
või kui nad saabuvad pärast viisa kasutamist tagasi nime­
tatud riikidest.” 

2) Kolmandate riikide nimekirja all oleva selgitava osa kol­
manda lõigu alla lisatakse järgmine lõik: 

„Vabastust lennujaama transiidiviisa nõudest kohaldatakse ka 
selliste kolmandate riikide kodanike lennujaamatransiidi 
suhtes, kes reisivad teise kolmandasse riiki ning kellel on 
liikmesriigi või 2. mai 1992. aasta Euroopa Majanduspiir­
konna lepingu osaliseks oleva riigi või Kanada, Jaapani või 
Ameerika Ühendriikide kehtiv viisa. Seda vabastust ei kohal­
data nende kolmanda riigi kodanike lennujaamatransiidi 
suhtes, kes saabuvad mis tahes kolmandast riigist tagasi 
pärast kõnealuse viisa kehtivusaja lõppu.” 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle aval­
damist Euroopa Liidu Teatajas. 

Artikkel 3 

Käesolev otsus on adresseeritud liikmesriikidele kooskõlas alus­
lepingutega. 

Brüssel, 22. detsember 2009 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

A. CARLGREN
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